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1. Tłumaczenie w kształceniu językowym:

▪ Czym jest tłumaczenie?

▪ Metodyka nauczania tłumaczenia

▪ Planowanie dydaktyczne 

2. Tłumaczenie na egzaminie A-level (Paper 1):

▪ Jak przygotować uczniów do egzaminu?

▪ Jak opracować odpowiednie ćwiczenia tłumaczeniowe?

▪ Jak łączyć je z innymi elementami lekcji?

Plan webinarium:



„Przekładając tekst, otwieramy Innym nowy świat, tłumaczymy

go, a tłumacząc – przybliżamy, pozwalamy w nim przebywać,

uczynić go cząstką naszego osobistego doświadczenia. [...]

jesteśmy w tej chwili, w tej właśnie chwili, świadkami narodzin

nowej roli i nowego miejsca tłumaczki i tłumacza w świecie, w

kulturze i w literaturze współczesnej. Być może nie zawsze to

jeszcze dostrzegamy i odczuwamy, ale moment jest istotny i

zasługuje na uwagę. [...] Dzisiaj, w XXI wieku, to szczególnie

ważne, ponieważ nasz świat tak burzliwie rozwijając się,

różnicując i zmieniając, potrzebuje nieustannego tłumaczenia i

objaśniania [...]”

Ryszard Kapuściński, „Gazeta Wyborcza” 2005, nr 128





Czym jest przekład międzyjęzykowy?

„Przekład (rozumiany jako produkt końcowy czynności tłumacza oraz 

proces tłumaczenia) jest formą komunikacji międzyjęzykowej, a tym 

samym międzykulturowej, natomiast sam tłumacz jest pośrednikiem 

między danymi kulturami.”

„Celem procesu przekładu jest stworzenie nowego komunikatu tak, by 

wywoływał efekt komunikacyjny tożsamy lub zbliżony do tego, jaki 

wywołuje tekst oryginalny.”

Anna Majkiewicz, „Wybrane zagadnienia przekładu i ich użyteczność w glottodydaktyce,” 

w: Sztuka czy rzemiosło? Nauczyć Polski i polskiego, red. J. Tambor, A. Achtelik, 

Katowice: Gnome, 2007, s. 254-262



Czym jest przekład?

Zobacz: Franciszek Grucza, „Zagadnienia translatoryki”, w: Franciszek 

Grucza (red.) Glottodydaktyka a translatoryka, Warszawa: UW, 1981



Europejski System Opisu 

Kształcenia Językowego (2003)

„Stosowanie językowej kompetencji

komunikacyjnej przejawia się w działaniach

językowych, czyli w rozumieniu i tworzeniu

tekstów (działania receptywne i

produktywne) i w działaniach interakcyjnych

i mediacyjnych (w szczególności podczas

tłumaczenia).” (s. 24)

Tłumaczenie w dydaktyce językowej



Europejski System Opisu Kształcenia Językowego (2003)

„W działaniach polegających na mediacji użytkownik języka nie

wyraża swoich własnych poglądów, lecz działa jako pośrednik

między rozmówcami – zazwyczaj (choć nie zawsze) mówiącymi

różnymi językami – którzy nie mogą się bezpośrednio porozumieć.

Przykładami działań mediacyjnych są tłumaczenia ustne i pisemne, a

także podsumowanie lub parafraza tekstu w tym samym języku, gdy

język oryginału jest niezrozumiały dla danego odbiorcy.’ (s. 83)

Tłumaczenie w dydaktyce językowej



Tłumaczenie w dydaktyce językowej

Guy Cook, Translation in 

Language Teaching, Oxford: 

Oxford University Press, 2010

Tłumaczenie dydaktyczne w 

nowoczesnym kształceniu 

językowym, pod red. Ewy 

Lipińskiej i Anny Seretny, 

Kraków: Księgarnia 

Akademicka, 2016

Ofelia García, Bilingual 

Education in the 21st Century: 

A Global Perspective, Oxford: 

Wiley-Blackwell, 2009



Czego właściwie uczymy, kiedy 

uczymy tłumaczenia?



„Umiejętność przekształcania komunikatów wymaga

nauczania/uczenia się, ponieważ nie rozwija się

automatycznie. Rozwijając ją w zakresie

transponowania treści z J1 do J2 i na odwrót,

nauczyciel musi zadbać o to, by w odpowiedni sposób

wykorzystywać naturalny potencjał J1 uczniów, a także

właściwie dobierać materiały.”

Ewa Lipińska, Anna Seretny, „Tłumaczenie w nauczaniu/uczeniu się

języka obcego – od słowa do tekstu”, w: Tłumaczenie dydaktyczne w

nowoczesnym kształceniu językowym, s. 33

Tłumaczenie jako 

przekształcanie komunikatów



„Analiza problemów związanych z przekładem i dyskusja

nad nimi w klasie są bardzo cennym źródłem refleksji i

wiedzy dla uczniów. [...] Tłumaczenie, jako rodzaj działania

międzyjęzykowego, posiada potencjał porównawczy, który,

jeśli zostanie świadomie wykorzystany, umożliwa trafne

wychwycenie cech kontrastywnych języków, osadzonych w

nich skrytów kulturowych i odkrywania ich znaczeń.”

Agnieszka Rabiej, „Znalezione w przekładzie: Rola języka pierwszego w

nauczaniu języka drugiego/obcego”, w: Tłumaczenie dydaktyczne w

nowoczesnym kształceniu językowym, s. 57

Tłumaczenie jako działanie 

międzyjęzykowe



„Tłumaczenie [dydaktyczne] może przyjąć formy:

- przekładu eksplikatywnego (semantyzacja znaczeń, wyjaśnienie 

struktur gramatycznych, wyjaśnienie instrukcji zadań do 

wykonania przez uczącego się);

- różnorodnych ćwiczeń translatorycznych dla utrwalenia lub 

testowania wprowadzanych struktur gramatycznych [i 

semantycznych];

- testu kompetencji językowych (jako tłumaczenie tekstów 

literackich i użytkowych).”

Anna Dunin-Dudkowska, „Tłumaczenie profesjonalne i dydaktyczne a

glottodydaktyka”, w: Tłumaczenie dydaktyczne w nowoczesnym kształceniu

językowym, s. 101-2

Tłumaczenie dydaktyczne



Paper 1: Tłumaczenie z j. polskiego na 

angielski, min. 100 słów – 10 punktów

Paper 3: Tłumaczenie z j. angielskiego na 

polski, min. 100 słów – 10 punktów

Tłumaczenie na egzaminie A-level:



Metodyka nauczania tłumaczenia

1. Zgodnie z zasadami 
wychowania dwujęzycznego, 

ćwiczenia rozwijające 
kompetencję tłumaczeniową 

można wprowadzać już w 
nauczaniu uczniów 

najmłodszych.

2. Odpowiednio 
zaprojektowane ćwiczenia 

tłumaczeniowe wspomagają 
rozwój słownictwa uczniów, 
jak również ich kompetencji 

międzykulturowej.



Metodyka nauczania tłumaczenia

3. Badania przeprowadzone w 
dwujęzycznych szkołach angielsko-

walijskich dowodzą, że kontrolowane 
użycie dwóch języków w czasie lekcji 

wspomaga rozwój sprawności rozumienia 
tekstów pisanych i mówionych. 

Często stosuje się tam metodę 
„translanguaging” (Cen Williams) 

polegającą na łączeniu tekstów pisanych 
bądź nagrań w jednym języku z 
zadaniami sprawdzającymi ich 

rozumienie w drugim języku. Różni się 
ona od „code-switching” (przełączania 

kodów) kontrolowanym, strategicznym i 
systematycznym użyciem obu języków. 

Zobacz: 

▪ Jean Conteh, ‘Translanguaging,’ ELT Journal 72.4 (2018): 445–447

▪ Patricia Mertin, Translanguaging in the Secondary School, Woodbridge: John 

Catt, 2018



Metodyka nauczania tłumaczenia

Badacze dwu- i wielojęzyczności 
wskazują na prawidłowość, zgodnie z 

którą osoby dwu- i wielojęzyczne 
posługują się poszczególnymi językami w 
określonych dziedzinach i sferach życia, 

np. komunikacja w kręgu rodziny i 
znajomych zachodzi w jednym języku, 
wykształcenie otrzymuje się w innym 

języku, w komunikacji zawodowej można 
używać jeszcze innego języka. 

Celem metody „translanguaging” jest 
wykształcenie kompetencji 

tłumaczeniowej uczniów tak, by byli w 
stanie używać równolegle dwóch lub 

więcej języków w sytuacjach związanych 
z określoną dziedziną życia.



Planowanie dydaktyczne a 

nauczenia tłumaczenia

Ćwiczenia rozwijające tłumaczenie należy łączyć z

ćwiczeniami rozwijającymi inne sprawności: przede

wszystkim sprawność rozumienia tekstu pisanego oraz

słuchanego, ale również mówienia i pisania.



Przed tłumaczeniem

1. Przy pomocy ćwiczeń wprowadzających (np. rozmowa, 

ćwiczenia leksykalne) ogniskujemy uwagę uczniów na

temacie zajęć.

2. Zanim uczniowie przystąpią do tłumaczenia tekstu, 

musimy się upewnić, że go rozumieją - ćwiczenia

rozwijające sprawność rozumienia tekstu pisanego są

bardzo ważne.



W trakcie tłumaczenia

1. Aby obniżyć poziom trudności ćwiczeń 

tłumaczeniowych, można najpierw poprosić uczniów o 

uzupełnianie luk w częściowo przetłumaczonym tekście.

2. Uczniowie mogą pracować indywidualnie bądź w 

parach/niewielkich grupach.

3. Umożliwiamy uczniom korzystanie ze słowników 

angielsko-polskich i polsko-angielskich (z wyjątkiem 

lekcji, które mają ich przygotować do sytuacji 

egzaminacyjnych).



Po tłumaczeniu

1. Bardzo ważne jest wykształcenie w uczniach nawyku 

powracania do przetłumaczonego tekstu i jego 

ponownej redakcji, np. uczniowie mogą w parach bądź 

grupach wymienić się uwagami na temat swoich 

tłumaczeń i na zadanie domowe ponownie je 

zredagować.

2. Przy ponownej redakcji tekstu zwracamy  uczniom 

uwagę na to, że ich zadaniem jest stworzenie tekstu, 

który jest napisany poprawną angielszczyzną lub 

polszczyzną (zwracamy szczególną uwagę na kolokacje, 

związki frazeologiczne, gramatykę i stylistykę, 

poprawność ortograficzną). 



Opracowując lekcję mającą na celu rozwijanie 

kompetencji tłumaczeniowej należy kierować 

się zasadą stopniowania trudności:

1. tłumaczenie pojedynczych wyrazów → związków 

frazeologicznych → pojedynczych zdań → krótszych 

tekstów → dłuższych tekstów

2. ćwiczenia niewymagające produkcji językowej →

ćwiczenia wymagające produkcji językowej

Zasada stopniowania trudności



Nauczanie tłumaczenia z języka polskiego na 

angielski

Ewa Willim, Elżbieta Mańczak-Wohlfeld, A 

Contrastive Approach to Problems with 

English, Warszawa/Kraków: PWN, 1997

Roger Hartopp, Typical Errors in 

English: An Essential Guide to Getting

the Language Right, Kraków: Tertium, 

2014



Nauczanie tłumaczenia z języka polskiego na 

angielski

Christian Douglas-Kozłowska, Difficult 

Words in Polish-English Translation, 

Warszawa: PWN, 2006/2016

Christian Douglas-Kozłowska, The 

Articles in Polish-English Translation, 

Warszawa: PWN, 2012



1. Czy ten plan zajęć jest aktualny?

2. W projekcie brało udział wiele państw, m.in. Polska.

3. Nasza grupa liczy kilkunastu studentów.

4. Jest kilkanaście stopni mrozu.

5. Udało mi się upiec dwie pieczenie na jednym ogniu.

Proszę przetłumaczyć na język angielski:



1. Czy ten plan zajęć jest aktualny?

Is this timetable up-to-date?

2. W projekcie brało udział wiele państw, m.in. Polska.

Many states, including Poland, took part in the project.

3. Nasza grupa liczy kilkunastu studentów.

There are about a dozen students in our group.

4. Jest kilkanaście stopni mrozu.

It’s more than ten degrees below zero.

5. Udało mi się upiec dwie pieczenie na jednym ogniu.

I managed to kill two birds with one stone.

Proszę przetłumaczyć na język angielski:



ĆWICZENIA NIEWYMAGAJĄCE PRODUKCJI JĘZYKOWEJ:

➢ dopasowywanie słów i wyrażeń w jednym języku do ich odpowiedników w drugim 

języku,

➢ porządkowanie wyrazów według określonego kryterium, przyporządkowywanie słów 

do określonej kategorii,

➢ analiza porównawcza dwóch przekładów.

ĆWICZENIA WYMAGAJĄCE PRODUKCJI JĘZYKOWEJ:

➢ uzupełnianie luk, tabel, diagramów,

➢ układanie zdań z podanymi słowami/wyrażeniami (tzw. tłumaczenie sterowane), 

➢ tłumaczenie dłuższych tekstów (indywidualnie, w parach lub w grupach),

➢ redakcja przetłumaczonego tekstu; znajdowanie i poprawa błędów w przekładach

➢ grupowe projekty tłumaczeniowe (np. Wakacje w Polsce – opracowanie 

anglojęzycznej broszury informacyjnej dla turystów z Wielkiej Brytanii; Z historią za 

pan brat – opracowanie anglojęzycznej prezentacji na temat ważnego wydarzenia z 

historii Polski)

Typy ćwiczeń tłumaczeniowych



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych

Źródło: Anna Dunin-Dudkowska, „Tłumaczenie profesjonalne i dydaktyczne a glottodydaktyka”, 

w: Tłumaczenie dydaktyczne w nowoczesnym kształceniu językowym, s. 108



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych



Przykłady ćwiczeń tłumaczeniowych





- gramatyka (np. brak odpowiedników danej 

formy gramatycznej w drugim języku)

- semantyka (np. idiomy, fałszywi przyjaciele 

[false friends], słownictwo archaiczne)

- stylistyka (styl, rejestr, ton, niestandardowe 

odmiany języka, interpunkcja)

- elementy kulturowe (odniesienia historyczne, 
kulturowe, polityczne)

Problemy w tłumaczeniu z 
języka polskiego na angielski



„Niezależnie od poziomu zaawansowania
produkcja pisemna często wymaga odwołania
się do kodu wyjściowego, ponieważ obok
przyswojonych już struktur J2 uczący się
usiłuje zastosować pewne zwroty i idiomy
znane z języka wyjściowego.”

Ewa Lipińska, Anna Seretny, Przemysław Turek, „Błędy
pragmatyczne uczących się języka polskiego jako obcego”, w:
Tłumaczenie dydaktyczne w nowoczesnym kształceniu
językowym, s. 185

Typowe błędy tłumaczeniowe



Egzamin A-level: Paper 1



Zobacz: https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-

7687

https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-7687


Tłumaczenie na egzaminie A-level

Źródło: https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-

mark-schemes

https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-mark-schemes


Examiner’s report



Tłumaczenie na egzaminie A-level

Źródło: https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-

mark-schemes

https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-mark-schemes


Examiner’s report:


